HEALTHCARE AND MEDICAL
EDUCATION THROUGH

LANGUAGE:
A COMPARATIVE RESEARCH

Lillya Ryasnaya-Lokinskaya
Foundation Year 1 doctor, chair of Hospital
therapy and endocrinology

VSMU, Voronezh.




Introduction

* A highly-trained medical practitioner should possess extensive
professional expertise, skills and competence which involve
some basic understanding of world healthcare systems’

structures, functions and healthcare practitioners who provide
medical services.




Research Objective

investigate similarities and differences of British

and Russian healthcare and education systems

using linguistic instruments.




Research Theme

* select basic vocabulary 1tems naming British

and Russian medical practitioners and people
in medical education;

» compare English and Russian vocabulary
definitions;

e define similarities and diftferences of British

and Russian healthcare and education syst




Methods and Design

I stage - a selection of English vocabulary corpus:

20 nouns of British medical practitioners and
positions 1n medical education.

II stage - each item was supplied by an English
definition and a Russian translation equivalent
if any

III stage - a search for correlation between English and
Russian definitions and an availability of a

direct translation equivalent in the Russian

language




Criteria for Comparison

e full correlation  similarity between two
(availability of a direct language cultures
translation)

 partial overlapping in

definition o difference between two

 absence of correlation in
definitions (translation
lacuna )

language cultures



Research Findings

e A fragment from the table below presents
some findings of the research which are
grouped according to the language.




English Term and Definition

1 General Practitioner (GP) - a medical practitioner
who treats acute and chronic illnesses and provides
preventive care and health education to patients. A
GP is a doctor who does not specialize in any
particular area of medicine, but who has a medical
practice in which he or she treats all types of illness.
GP is an abbreviation for «general practitioner».

2 Doctor of Medicine - it 1s a professional doctorate /
first professional degree in some countries, including
the United States. Students need to have completed 90
to 120 credit hours of university level work (see
second entry degree) and in most cases should already
have a Bachelors Degree. In the United Kingdom, the
Doctor of Medicine is an advanced academic research
degree similar to a Doctor of Philosophy or a higher
doctorate.

Russian Equivalent and Definition

Bpau ooueit npakmuxu (cemerinviii
épau) - Bpay, IpOLIEAIIUN
CIIeIIUaJIbHYy}0 MHOTONPO(MUIIHHYIO
MIOJITOTOBKY I10 OKAa3aHWIO EPBUYHOM
MEINKO-CAaHUTAPHOM MOMOIIA
YyJIcHaM CEMbH, HE3aBUCHUMO OT HX
10JIa U BO3pacCTa

(moJIHOE COOTBETCTBHE)

loKmop meduyuHCcKux Hayk -
y4€Has CTEIEHb BTOPOU, BBICIIEH
CTyIEHHM (TIOCJIE KaHAUaTa HAyK) B
Poccuiickor @enepauuu, psije CTpa
CoapykecTBa HE3aBUCHUMBIX
rocyaapctB (CHI') u B HEKOTOpBIX
OBIBIIMX COIMATUCTAYECKUX
CTpaHax.

(ycJ1I0BHOE COOTBETCTBHE)




3

4

Practice nurse - a trained nurse who assists a GP in
a surgery.

Clinical trainer - a consultant assigned to a trainee
who provides training during periods of direct
clinical care.

Yuacmrkosan (-vtit) meduuunckas(-
uit) cecmpa/opam_-
HEMOCPEACTBEHHAs (-bIil)
MTOMOIITHUIIA (-K) Y4aCTKOBOI'O
Bpaya-TepareBTa B MPOBOJAUMON UM
J€4eOHOM U CaHUTAPHO-
npo(HIAKTHYECKON paboTe cpeaun
HaCeJICHMS y4acTKa;
MOJITOTAaBIMBAET KAOMHET K
BpaueOHOMY MIPUEMY, CJICIUT 32
CBOEBPEMEHHOM JIOCTABKOU U3
pEeTUCTpaTyphbl UCTOPHUIA 00JIC3HH
3alMCaHHBIX Ha MPpUEM OOJIbHBIX; 3a
MOJIy4YEHHEM U3 JIabopaTopuH,
PEHTIE€HOBCKOTO U APYTHUX
KaOMHETOB aHAJIU30B M 3aKJIFOUCHUH.
(4yacTU4HOE COOTBETCTBHE)

OTCYTCTBHE SKBHBAJIEHTA B
PYCCKOM sI3bIKe



Research Results:
full correlation

7 Russian translation equivalents have been 1dentified:

GP, Medical (or clinical) director, Midwife, Charge nurse,
Lecturer/Senior lecturer, Professor, Health visitor.

Their lexical meaning and cultural value areas overlap almost
entirely. This proves that basic positions such as GP, nurse,
lecture, professor in British healthcare and medical education

systems bear obvious similarities.




Research Results:
partial correlation

« 8 English nouns :

» Specialist registrar, Pre-Registration House Officer,
Senior house officer, Consultant, District nurse,
Senior nursing officer, Bachelor of Medical Sciences
(BMSc, BMed Sc), Doctor of Medicine

 NOTE: e.g. the academic degree Doctor of Medicine
(MD) seems to correspond directly the Russian
academic degree OOKTOp MEOUIIMHCKHUX HayK.

However, this 1s only a surface eorrespondenee
induced by transliteration. The process of a
r the degrees 1n British and Russi

1S




Research Results:
absence of correlation.

5 terms -translation lacunas:

e Practice nurse, Ward clerks, Clinical trainer,
Demonstrator, Non-training registrar

* They demonstrate obvious differences between
British and Russian healthcare and medical education
systems




Conclusion

Language can be effectively used in cross-
cultural research

Language can be a powerful instrument in
medical education and research

Language 1s necessary for students of medicine

Professional competence in medicine 1s
impossible without a foreign language




THANK YOU FOR
ATTENTION!
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